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NAŘÍZENÍ RADY (ES) č. 2012/2002 

ze dne 11. listopadu 2002 

o zřízení Fondu solidarity Evropské unie 

Článek 1 

Zřizuje se Fond solidarity Evropské unie (dále jen „fond“), aby Spole­ 
čenství mohlo rychle, účinně a pružně reagovat na nouzové situace 
podle podmínek tohoto nařízení. 

▼M2 

Článek 2 

1. Na žádost členského státu nebo země jednající o přistoupení 
k Unii (dále jen „způsobilý stát“) může být pomoc z fondu uvolněna, 
pokud vážné následky pro životní podmínky, lidské zdraví, životní 
prostředí nebo hospodářství v jednom nebo více regionech daného 
způsobilého státu nastanou v důsledku: 

a) závažné nebo regionální přírodní katastrofy, k níž došlo na území 
daného způsobilého státu nebo sousedního způsobilého státu; nebo 

b) závažného ohrožení veřejného zdraví, k němuž došlo na území 
daného způsobilého státu. 

Přímé škody vzniklé jako přímý důsledek přírodní katastrofy se pova­ 
žují za součást škod způsobených danou přírodní katastrofou. 

2. Pro účely tohoto nařízení se „závažnou přírodní katastrofou“ 
rozumí jakákoli přírodní katastrofa, jež má ve způsobilém státě za 
následek přímé škody v odhadované výši přesahující 
3 000 000 000 EUR v cenách roku 2011 nebo přesahující 0,6 % jeho 
HND. 

2a. Pro účely tohoto nařízení se „závažným ohrožením veřejného 
zdraví“ rozumí jakékoli život ohrožující nebo jinak závažné nebezpečí 
pro zdraví biologického původu ve způsobilém státě, jež má závažný 
dopad na lidské zdraví, vyžaduje rozhodné kroky k zamezení jeho 
dalšímu šíření a má za následek zátěž pro veřejné finance, která způso­
bilému státu vznikla v důsledku opatření v reakci na mimořádnou situ­
aci, v odhadované výši přesahující 1 500 000 000 EUR v cenách roku 
2011 nebo přesahující 0,3 % jeho HND. 

3. Pro účely tohoto nařízení se „regionální přírodní katastrofou“ 
rozumí jakákoli přírodní katastrofa, jež má v regionu na úrovni 
NUTS 2 některého způsobilého státu za následek přímé škody přesahu­
jící 1,5 % hrubého domácího produktu daného regionu (HDP). 

Odchylně od prvního pododstavce, je-li dotčený region, ve kterém došlo 
k přírodní katastrofě, nejvzdálenějším regionem ve smyslu článku 349 
Smlouvy o fungování Evropské unie, rozumí se „regionální přírodní 
katastrofou“ jakákoli přírodní katastrofa, jež má za následek přímé 
škody přesahující 1 % HDP uvedeného regionu. 

Pokud se přírodní katastrofa týká více regionů na úrovni NUTS 2, určí 
se prahová hodnota z průměru HDP těchto regionů váženého podle 
podílu každého regionu na celkové škodě. 

▼B
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4. Pomoc z fondu může být rovněž uvolněna v případě jakékoli 
přírodní katastrofy ve způsobilém státě, která představuje také závažnou 
přírodní katastrofu v sousedním způsobilém státě. 

5. Pro účely tohoto článku se použijí harmonizované statistické údaje 
Eurostatu. 

▼B 

Článek 3 

▼M2 
1. Pomoc se poskytuje ve formě finančního příspěvku z fondu. Na 
každou způsobilou katastrofu či ohrožení obdrží způsobilý stát jeden 
finanční příspěvek. 

2. Cílem fondu je doplnit úsilí dotčených států a uhradit část jejich 
veřejných výdajů za účelem pomoci způsobilému státu při provádění 
těchto základních záchranných opatření a opatření na obnovu, podle 
typu způsobilé katastrofy či ohrožení: 

a) obnova funkčního stavu infrastruktury a provozů v odvětví energe­
tiky, vodohospodářství a odpadních vod, telekomunikací, dopravy, 
zdravotnictví a vzdělávání; 

b) poskytnutí dočasného ubytování a financování záchranných prací 
k zajištění potřeb postiženého obyvatelstva; 

c) zajištění ochranných zařízení a opatření na ochranu kulturního dědic­
tví; 

d) vyčištění oblastí postižených katastrofou včetně přírodních oblastí, 
je-li to vhodné, v souladu s přístupy založenými na ekosystému, 
jakož i okamžitá obnova postižených přírodních oblastí, aby se 
zabránilo bezprostředním účinkům eroze půdy; 

e) opatření, jejichž cílem je rychle poskytnout pomoc, včetně lékařské 
pomoci, obyvatelstvu postiženému závažným ohrožením veřejného 
zdraví a chránit obyvatelstvo před rizikem postižení, včetně 
prevence, sledování nebo kontroly šíření nemocí, boje proti 
závažným rizikům pro veřejné zdraví nebo zmírnění jejich dopadu 
na veřejné zdraví. 

Pro účely prvního pododstavce písm. a) se „obnovou funkčního stavu“ 
rozumí obnova infrastruktury a provozů do stavu před přírodní kata­
strofou. Není-li právně možné nebo ekonomicky opodstatněné obnovit 
stav před přírodní katastrofou nebo rozhodne-li se přijímající stát posti­ 
ženou infrastrukturu či provoz přesunout na jiné místo nebo vylepšit její 
funkčnost za účelem posílení její schopnosti odolávat budoucím 
přírodním katastrofám, může fond přispět na náklady na obnovu 
pouze do výše odhadovaných nákladů spojených s návratem do původ­
ního stavu. 

Náklady přesahující výši nákladů uvedenou v druhém pododstavci 
financuje přijímající stát z vlastních finančních prostředků nebo 
případně z jiných finančních prostředků Unie. 

▼M2
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Pro účely prvního pododstavce písm. b) se „dočasným ubytováním“ 
rozumí ubytování trvající do doby, než se postižené obyvatelstvo 
může vrátit do svých původních domovů po jejich opravě nebo rekon­
strukci. 

▼M1 
3. Platby z fondu jsou omezeny na financování opatření na zmírnění 
nepojistitelných škod a získají se zpět, jestliže náklady na nápravu 
škody následně uhradí třetí osoba v souladu s čl. 8 odst. 4. 

4. Daň z přidané hodnoty (DPH) představuje způsobilý výdaj 
opatření, pouze pokud je podle vnitrostátních právních předpisů týkají­
cích se DPH nevratná. 

5. Technická pomoc pro účely řízení, monitorování, informování 
a komunikace, řešení stížností, kontroly a auditu není způsobilá pro 
finanční příspěvek z fondu. 

Náklady související s přípravou a prováděním opatření uvedených 
v odstavci 2, včetně nákladů na nezbytné technické poradenství, jsou 
způsobilé jakožto součást nákladů na projekt. 

6. Jestliže opatření uvedená v odstavci 2 s finančním příspěvkem 
z fondu vytvářejí příjmy, nesmí celkový finanční příspěvek z fondu 
přesáhnout celkové čisté náklady přijímajícího státu na záchranná 
opatření a opatření na obnovu. Přijímající stát zahrne prohlášení 
v tomto smyslu do zprávy o provádění finančního příspěvku z fondu 
předložené podle čl. 8 odst. 3. 

7. K 1. říjnu každého roku by měla zůstat k dispozici alespoň jedna 
čtvrtina roční částky fondu na pokrytí potřeb, které vzniknou do konce 
roku. 

▼B 

Článek 4 

▼M1 
1. Příslušné vnitrostátní orgány způsobilého státu mohou co nejdříve, 
nejpozději však do dvanácti týdnů od vzniku první škody způsobené 
přírodní katastrofou, podat Komisi žádost o finanční příspěvek z fondu, 
přičemž uvede veškeré dostupné informace alespoň: 

a) o celkových přímých škodách způsobených přírodní katastrofou 
a jejím dopadu na postižené obyvatelstvo, hospodářství a životní 
prostředí; 

b) o odhadované výši nákladů na opatření uvedená v čl. 3 odst. 2; 

c) o jakýchkoli jiných zdrojích financování Unií; 

d) o jakýchkoli jiných vnitrostátních nebo mezinárodních zdrojích 
financování, včetně veřejného a soukromého pojistného plnění, jež 
by mohlo přispět k vyrovnání nákladů na nápravu škod; 

e) formou stručného popisu, o provádění právních předpisů Unie týka­
jících se předcházení rizikům katastrof a jejich zvládání v souvislosti 
s povahou přírodní katastrofy. 

▼M2
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1a. V odůvodněných případech mohou odpovědné vnitrostátní 
orgány po uplynutí lhůty uvedené v odstavci 1poskytnout další infor­
mace za účelem doplnění či aktualizace své žádosti. 

1b. Komise vypracuje pokyny o tom, jak využívat a uplatňovat 
příspěvky z fondu efektivně. Tyto pokyny vypracuje do 30. září 2014 
a uvede v nich podrobné informace o postupech přípravy žádostí, 
včetně požadavků na údaje, které jí mají být poskytnuty. Tyto pokyny 
se zveřejní na internetových stránkách příslušných generálních ředitel­
ství Komise, která zajistí jejich další šíření do způsobilých států. 

1c. V případě postupně se rozvíjející přírodní katastrofy se lhůta 
uvedená v odstavci 1 počítá ode dne, kdy orgány veřejné moci způso­
bilého státu poprvé učinily oficiální kroky proti následkům přírodní 
katastrofy nebo vyhlásily stav pohotovosti. 

2. Na základě informací uvedených v odstavci 1 a veškerých vysvět­
lení poskytnutých způsobilým státem Komise posoudí, zda jsou splněny 
podmínky pro uvolnění prostředků z fondu, a určí v mezích dostupných 
prostředků částku případného finančního příspěvku z fondu; učiní tak co 
nejdříve a nejpozději šest týdnů po obdržení žádosti, přičemž za počátek 
této lhůty se považuje den obdržení úplné žádosti a nezapočítává se do 
ní čas potřebný k vypracování překladu. 

Pokud Komise rozhodne o finančním příspěvku z fondu na základě 
žádosti přijaté po 28. červnu 2014 v souvislosti s přírodní katastrofou 
spadající do oblasti působnosti tohoto nařízení, může další žádosti 
o finanční příspěvek týkající se přírodní katastrofy stejné povahy zamít­
nout nebo může snížit uvolňovanou částku v případě, že dotčený 
členský stát je předmětem řízení pro neplnění povinností a Soudní 
dvůr Evropské unie vydal pravomocný rozsudek, podle něhož dotčený 
členský stát neprovedl právní předpisy Unie týkající se předcházení 
rizikům katastrof a jejich zvládání, které se přímo vztahují k povaze 
utrpěné přírodní katastrofy. 

Všechny žádosti o finanční příspěvek z fondu Komise posuzuje spra­
vedlivě. 

3. Dospěje-li Komise k závěru, že podmínky pro poskytnutí finanč­
ního příspěvku z fondu jsou splněny, neprodleně předloží Evropskému 
parlamentu a Radě návrhy potřebné pro uvolnění prostředků z fondu 
a schválení jejich odpovídající výše. Tyto návrhy obsahují 

a) veškeré dostupné informace uvedené v odstavci 1; 

b) veškeré další relevantní informace, jež má Komise k dispozici; 

c) důkaz splnění podmínek uvedených v článku 2 a 

d) odůvodnění navrhovaných částek. 

Rozhodnutí o uvolnění prostředků z fondu společně přijmou Evropský 
parlament a Rada co nejdříve poté, co jim Komise předloží svůj návrh. 

▼M1
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Komise na jedné straně i Evropský parlament a Rada na straně druhé 
usilují o to, aby doba potřebná pro uvolnění prostředků z fondu, byla co 
nejkratší. 

4. Jakmile Evropský parlament a Rada prostředky uvolní, přijme 
Komise prostřednictvím prováděcího aktu rozhodnutí o přidělení finanč­
ního příspěvku z fondu a bezodkladně finanční příspěvek vyplatí 
v jediné splátce přijímajícímu státu. Pokud byla podle článku 4a vypla­
cena záloha, vyplatí se pouze zbývající částka. 

5. Výdaj je způsobilý pro finanční příspěvek ode dne vzniku prvních 
škod uvedeného v odstavci 1. V případě postupně se rozvíjející přírodní 
katastrofy je výdaj způsobilý pro finanční příspěvek ode dne, kdy 
orgány veřejné moci způsobilého státu poprvé učinily oficiální kroky 
proti následkům přírodní katastrofy nebo vyhlásily stav pohotovosti 
podle odstavce 1c. 

Článek 4a 

1. Členský stát může při podání žádosti o finanční příspěvek z fondu 
určené Komisi požádat o vyplacení zálohy. Komise předběžně posoudí, 
zda žádost splňuje podmínky stanovené v čl. 4 odst. 1, a ověří dostup­
nost rozpočtových zdrojů. Pokud jsou tyto podmínky splněny a jsou 
dostupné dostatečné zdroje, může Komise prostřednictvím prováděcího 
aktu přijmout rozhodnutí přidělující zálohu a neprodleně ji vyplatit 
dříve, než je přijato rozhodnutí uvedené v čl. 4 odst. 4. Vyplacení 
zálohy nepředjímá konečné rozhodnutí o uvolnění prostředků z fondu. 

▼M2 
2. Výše zálohy nesmí překročit 25 % předpokládané výše finančního 
příspěvku a v žádném případě nesmí překročit 100 000 000 EUR. 
Jakmile je určena konečná výše finančního příspěvku, vezme Komise 
před vyplacením zůstatku finančního příspěvku v úvahu celkovou výši 
zálohy. Komise získá zpět neoprávněně vyplacené zálohy. 

▼M1 
3. Každá částka, která má být vrácena do souhrnného rozpočtu Unie, 
se uhrazuje přede dnem splatnosti uvedeným v inkasním příkazu 
vydaném v souladu s článkem 78 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU, Euratom) č. 966/2012 ( 1 ). Dnem splatnosti je poslední 
den druhého měsíce po vydání příkazu. 

4. Při přijímání návrhu souhrnného rozpočtu Unie na daný rozpoč­
tový rok navrhne Komise, kdykoli je to nutné pro zajištění včasné 
dostupnosti rozpočtových zdrojů, Evropskému parlamentu a Radě, aby 
byla z fondu uvolněna částka do maximální výše 50 milionů EUR na 
výplaty záloh a aby byly odpovídající prostředky zapsány do 
souhrnného rozpočtu Unie. 

▼M1 

( 1 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 966/2012 ze dne 
25. října 2012, kterým se stanoví finanční pravidla o souhrnném rozpočtu 
Unie a zrušuje nařízení Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002 (Úř. věst. L 298, 
26.10.2012, s. 1).
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Rozpočtová opatření musí být v souladu se stropy uvedenými v čl. 10 
odst. 1 nařízení Rady (EU, Euratom) č. 1311/2013 ( 1 ). 

Článek 5 

1. Prováděcí akt přijatý podle čl. 4 odst. 4 obsahuje v příloze 
podrobná ustanovení o provádění finančního příspěvku z fondu. 

Tato ustanovení obsahují zejména údaje o druhu a místě opatření, jež 
mají být na návrh způsobilého státu z fondu financována. 

2. Před vyplacením finančního příspěvku z fondu způsobilému státu, 
který není členským státem, uzavře Komise s tímto státem dohodu 
o přenesení pravomocí, v níž stanoví podrobná ustanovení o provádění 
finančního příspěvku z fondu uvedená v odstavci 1 v souladu s naří­
zením (EU, Euratom) č. 966/2012 a nařízením Komise v přenesené 
pravomoci (EU) č. 1268/2012 ( 2 ), jakož i závazky týkající se předchá­
zení rizikům přírodních katastrof a jejich zvládání. 

3. Odpovědnost za volbu jednotlivých opatření a provádění finanč­
ního příspěvku z fondu má přijímající stát v souladu s tímto nařízením, 
zejména s čl. 3 odst. 2 a 3, s prováděcím aktem uvedeným v čl. 4 odst. 
4 a případně s dohodou o přenesení pravomocí uvedenou v odstavci 2 
tohoto článku. 

4. Finanční příspěvek z fondu určený členskému státu je prováděn 
v rámci sdíleného řízení v souladu s nařízením (EU, Euratom) 
č. 966/2012. Finanční příspěvek z fondu určený způsobilému státu, 
který není členským státem, je prováděn v rámci nepřímého řízení 
v souladu s uvedeným nařízením. 

5. Aniž je dotčena odpovědnost Komise za plnění souhrnného 
rozpočtu Unie, odpovídají za řízení a finanční kontrolu opatření, na 
něž se vztahuje podpora z fondu, přijímající státy. Mezi kroky, které 
přijmou, patří: 

a) ověření, že byly nastaveny řídící a kontrolní mechanismy a že jsou 
prováděny způsobem, který zajišťuje účinné a správné využívání 
finančních prostředků Unie v souladu se zásadami řádného finanč­
ního řízení; 

b) ověření, že financované akce byly řádně provedeny; 

c) zajištění, aby se financované výdaje zakládaly na ověřitelných 
podkladech a aby byly správné a řádné; 

d) prevence, zjištění a náprava nedostatků a zpětné získání neoprávněně 
vyplacených částek s případnými úroky z prodlení. Veškeré takové 
nesrovnalosti oznámí Komisi a průběžně ji informují o vývoji správ­
ních a soudních řízení. 

▼M1 

( 1 ) Nařízení Rady (EU, Euratom) č. 1311/2013 ze dne 2. prosince 2013, kterým 
se stanoví víceletý finanční rámec na období 2014–2020 (Úř. věst. L 347, 
20.12.2013, s. 884). 

( 2 ) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 1268/2012 ze dne 29. října 
2012 o prováděcích pravidlech k nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU, Euratom) č. 966/2012, kterým se stanoví finanční pravidla o souhrnném 
rozpočtu Unie (Úř. věst. L 362, 31.12.2012, s. 1).
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6. Přijímající státy určí subjekty odpovědné za řízení a kontrolu 
opatření podporovaných fondem v souladu s články 59 a 60 nařízení 
(EU, Euratom) č. 966/2012. Zohlední přitom kritéria pro vnitřní 
prostředí, kontrolní činnosti, informace a komunikaci a monitorování. 
Členské státy mohou určit subjekty, které již byly určeny podle nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ( 1 ). 

Při předkládání zprávy a příslušného prohlášení podle čl. 8 odst. 3 
tohoto nařízení takto určené orgány poskytnou Komisi informace 
uvedené v čl. 59 odst. 5 nebo čl. 60 odst. 5 nařízení (EU, Euratom) 
č. 966/2012 za celé prováděcí období. 

7. Pokud je zjištěna nesrovnalost, provede přijímající stát požadované 
finanční opravy. Tyto opravy provedené přijímacím státem spočívají ve 
zrušení celého finančního příspěvku z fondu nebo jeho části. Přijímající 
stát získá zpět veškeré částky ztracené v důsledku zjištěné nesrovnalosti. 

8. Aniž jsou dotčeny pravomoci Účetního dvora nebo kontroly 
prováděné přijímajícím státem podle vnitrostátních právních a správních 
předpisů, může Komise u opatření financovaných z fondu provádět 
kontroly na místě. Komise uvědomí dotyčný přijímající stát, který jí 
poskytne veškerou nezbytnou pomoc. Úředníci nebo jiní zaměstnanci 
dotyčného členského státu se mohou těchto kontrol účastnit. 

9. Přijímající stát zajistí, aby všechny podklady týkající se vynalože­
ných výdajů byly k dispozici Komisi a Účetnímu dvoru po dobu tří let 
následujících po ukončení pomoci obdržené z fondu. 

Článek 6 

1. Přijímající stát odpovídá za koordinaci finančního příspěvku 
z fondu na opatření uvedená v článku 3 s pomocí z evropských struk­
turálních a investičních fondů, od Evropské investiční banky na jedné 
straně a z jiných finančních nástrojů Unie na straně druhé. 

2. Přijímající stát zajistí, aby výdaje proplacené v souladu s tímto 
nařízením nebyly proplaceny z jiných finančních nástrojů Unie, zejména 
nástrojů politiky soudržnosti, zemědělské politiky nebo rybářské poli­
tiky. 

3. Škody, jež byly nahrazeny na základě unijních nebo mezinárod­
ních nástrojů, jimiž se řídí náhrada zvláštních škod, nemohou být 
zároveň způsobilé pro pomoc z fondu. 

▼M1 

( 1 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 
17. prosince 2013 o společných ustanoveních o Evropském fondu pro regi­
onální rozvoj, Evropském sociálním fondu, Fondu soudržnosti, Evropském 
zemědělském fondu pro rozvoj venkova a Evropském námořním a rybářském 
fondu, o obecných ustanoveních o Evropském fondu pro regionální rozvoj, 
Evropském sociálním fondu, Fondu soudržnosti a Evropském námořním 
a rybářském fondu a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 1083/2006 (Úř. věst. 
L 347, 20.12.2013, s. 320).
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Článek 7 

Opatření financovaná fondem musí být slučitelná s ustanoveními 
Smlouvy a akty přijatými na jejím základě, s politikami a opatřeními 
Unie, zejména v oblastech finančního řízení, veřejných zakázek, 
ochrany životního prostředí, předcházení rizikům přírodních katastrof 
a jejich zvládání, přizpůsobení se změně klimatu, je-li to vhodné, včetně 
přístupů založených na ekosystému, a s nástroji předvstupní pomoci. 
Kde je to vhodné, přispívají opatření financovaná fondem k dosažení 
cílů Unie v daných oblastech. 

Článek 8 

1. Finanční příspěvek z fondu se použije do osmnácti měsíců ode 
dne, kdy Komise vyplatila celou částku pomoci. Jakoukoli část finanč­
ního příspěvku, která nebyla použita v této lhůtě, nebo u níž se zjistilo, 
že byla použita pro nezpůsobilá opatření, vrátí přijímající stát Komisi. 

2. Přijímající státy usilují o získání jakékoli možné náhrady od třetích 
osob. 

▼M2 
3. Do šesti měsíců po uplynutí lhůty 18 měsíců uvedené v odstavci 1 
předloží přijímající stát zprávu o provádění finančního příspěvku 
z fondu s prohlášením odůvodňujícím výdaje, ve kterém jsou uvedeny 
ostatní zdroje finanční pomoci pro dotyčná opatření, včetně vyplaceného 
pojistného krytí a náhrad od třetích osob. 

Ve zprávě o provádění jsou v závislosti na povaze způsobilé katastrofy 
či ohrožení uvedeny: 

a) preventivní opatření přijatá nebo navržená přijímajícím státem 
s cílem omezit budoucí škody a co nejúčinnějším způsobem zamezit 
opakování podobných přírodních katastrof nebo ohrožení veřejného 
zdraví, včetně použití evropských strukturálních a investičních fondů 
k tomuto účelu; 

b) stav provádění příslušných právních předpisů Unie týkajících se 
předcházení rizikům katastrof a jejich zvládání; 

c) zkušenosti získané při katastrofě či ohrožení a přijatá nebo navržená 
opatření na zajištění ochrany životního prostředí a odolnosti vůči 
změně klimatu, přírodním katastrofám a ohrožením veřejného zdraví a 

d) jakékoli jiné relevantní informace o přijatých preventivních a zmírňu­
jících opatřeních v souvislosti s povahou přírodní katastrofy nebo 
ohrožení veřejného zdraví. 

Ke zprávě o provádění musí být přiloženo stanovisko nezávislého audi­
torského subjektu vypracované v souladu s mezinárodně uznávanými 
auditorskými standardy o tom, zda prohlášení odůvodňující výdaje 
podává věrný a poctivý obraz a zda finanční příspěvek z fondu je 
legální a správný v souladu s čl. 59 odst. 5 a čl. 60 odst. 5 nařízení 
(EU, Euratom) č. 966/2012. 

▼M1
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Na konci postupu uvedeného v prvním pododstavci ukončí Komise 
pomoc z fondu. 

▼M1 
4. Pokud jsou náklady na nápravu škod následně uhrazeny třetí 
osobou, Komise požaduje na přijímajícím státu náhradu odpovídající 
částky finančního příspěvku z fondu. 

Článek 9 

Všechny finanční částky uvedené v žádostech o finanční příspěvek 
z fondu, prováděcích aktech uvedených v čl. 4 odst. 4, dohodách 
o přenesení pravomocí, zprávách a jakýchkoli jiných souvisejících 
dokumentech se vyjadřují v eurech. 

Částky výdajů vzniklých v národních měnách se přepočítají na eura 
s použitím směnných kurzů zveřejněných v řadě C Úředního věstníku 
Evropské unie ke dni přijetí souvisejícího prováděcího aktu Komisí. 
Jestliže v Úředním věstníku Evropské unie nebyl ke dni přijetí souvise­
jícího prováděcího aktu Komisí žádný směnný kurz zveřejněn, provede 
se přepočet na základě průměru měsíčních účetních kurzů stanovených 
Komisí pro dané období. V průběhu provádění finančního příspěvku 
z fondu se použije tento jediný směnný kurz, který poslouží i jako 
základ pro závěrečnou zprávu o provádění a prohlášení o provádění 
a prvky uvedeného finančního příspěvku požadované podle čl. 59 
odst. 5 nebo čl. 60 odst. 5 nařízení (EU, Euratom) č. 966/2012. 

▼B 

Článek 10 

1. Ve výjimečných případech a pokud zbývající dostupné finanční 
prostředky fondu v roce, kdy došlo ke katastrofě, nestačí k uhrazení 
částky pomoci považované rozpočtovým orgánem za nezbytnou, může 
Komise navrhnout čerpání chybějících prostředků z fondu pro následu­
jící rok. Roční rozpočtový strop fondu v roce, kdy došlo ke katastrofě, 
a v roce následujícím, musí být za všech okolností dodržen. 

▼M1 
2. V případě výrazně nižšího ohodnocení vzniklých škod zjištěného 
na základě nových skutečností přijímající stát vrátí odpovídající částku 
finančního příspěvku z fondu Komisi. 

Článek 11 

1. Komise přijme vhodná opatření k zajištění toho, aby byly při 
provádění akcí financovaných podle tohoto nařízení finanční zájmy 
Unie chráněny preventivními opatřeními proti podvodům, korupci 
a jiným nedovoleným činnostem, a to pomocí účinných kontrol, a v 
případě zjištění nesrovnalostí zpětným získáním neoprávněně vyplace­
ných částek a případně pomocí účinných, přiměřených a odrazujících 
správních a finančních sankcí. 

▼M2
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2. Komise nebo její zástupci a Účetní dvůr mají pravomoc provádět 
na základě kontroly dokumentů a na místě audit u všech příjemců 
financování, dodavatelů nebo subdodavatelů, kteří podle tohoto nařízení 
obdrželi finanční prostředky Unie. 

3. Evropský úřad pro boj proti podvodům (OLAF) může provádět 
šetření včetně kontrol a inspekcí na místě v souladu s předpisy a postupy 
stanovenými v nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) 
č. 883/2013 ( 1 ) a nařízení Rady (Euratom, ES) č. 2185/96 ( 2 ) s cílem 
stanovit, zda v souvislosti se smlouvou o financování Unií nedošlo 
k podvodu, korupci nebo jiné protiprávní činnosti poškozující finanční 
zájmy Unie. 

4. Aniž jsou dotčeny odstavce 1, 2 a 3, musí dohody o přenesení 
pravomocí se třetími zeměmi, smlouvy a rozhodnutí přidělující finanční 
příspěvky z fondu vyplývající z provádění tohoto nařízení obsahovat 
ustanovení, která Komisi, Účetní dvůr a OLAF výslovně zmocňují 
k provádění těchto auditů či šetření v souladu s jejich pravomocemi. 

▼B 

Článek 12 

Před 1. červencem předloží Komise Evropskému parlamentu a Radě 
zprávu o činnosti fondu v předcházejícím roce. Tato zpráva obsahuje 
zejména informace podle článků 3, 4 a 8. 

▼M1 __________ 

▼B 

Článek 15 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropských společenství. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech 
členských státech 

▼M1 

( 1 ) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. 883/2013 ze dne 
11. září 2013 o vyšetřování prováděném Evropským úřadem pro boj proti 
podvodům (OLAF) a o zrušení nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1073/1999 a nařízení Rady (Euratom) č. 1074/1999 (Úř. věst. L 248, 
18.9.2013, s. 1). 

( 2 ) Nařízení Rady (Euratom, ES) č. 2185/96 ze dne 11. listopadu 1996 o kontro­
lách a inspekcích na místě prováděných Komisí za účelem ochrany finanč­
ních zájmů Evropských společenství proti podvodům a jiným nesrovnalostem 
(Úř. věst. L 292, 15.11.1996, s. 2).
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